POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW 7$ VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac marzec 1937. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour mars 1937. 
I. Stosunki meteorologiczne!). — Météorologie !). 
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froid. D'apres l'échelle du pont de Stary Most; * au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch Budewlany — Mouvement dans la construction des batiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitćes 
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XV Nowa Wies 
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XIX Grzegórzki 
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XXI Płaszów . 
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Ill. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 
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Nombre et genre des immeubles | ¿2 Changements survenus dans les quartiers 
P > pe d 
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Smieré właść. — Mort du proprtetaire 
Razem — Total . . . 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 


Ludnosé cywilna z poczatkiem roku 242.084 w tem mężczyzn 108.084 kobiet 134.000 chrześcijan ¡79 545 iydow 62.539 
Population civile au commencement, de l'année y compris hommes i femmes s chrétiens israélites ~ 
Ogółem!) małżeństw urodzin zywych zgonow przyrostu naturalnego 
a ; 176 A 3 261 246 : zi c. 
Total!) mariages naissances vivantes deces accroissement naturel 
Na 1 mieszkańców: małżeństw 8-72 urodzin 12:94 290n0W — 15.90 przyrostu naturalnego 0-74 
Par habitants: mariages naissances deces e accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


7 Stan cywilny kobiety 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 
3 2 f / Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie mężczyzny 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. ewangiel. mojżesz. | inne bez wyzn. 
cath.-rom ` cath.-gr. evang. mosaique autres sans conf. 


Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 127 | 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . | = | = 
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passage 
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Etat civil des hommes wolny wdowi  rozwiedz.| ai 
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Ewangielickie — Evangelique . 1 Wolny — Célibataires 


Mojżeszowe — Mosaïque . : — - Wdowi — Veufs 
Inne — Autres e i | 
Bez wyznania — Sans confession e ` — | Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Total . . E | - Razem — Total 


Zamiejscowi — Hab. de passage - qM Zamieisc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia'). — Naissances!) 


l d Zywo urodzeni — Nes vivants Niezywo urodzeni — Mort-nes Ogółem — Total genćral W tem bliźniąt 
Wyznanie rodziców Stad BG e FE bar SS Dont deux j 
ślubni nieślubni Razem | Zamiejs. ślubni nieślubni Razem |Zamiejs. P ont deux Jumeaux 
Confession des parents légitimes illegitirnes Fot Hab. légitimes tllegitimes UM Hab. |Ch-G. Dzor, Razem ^) A kemmer 
Chł.-G. | Dz.-F. | Cht.-G.} Dz.-F. de pass. | Chi.-G. Dz.-F. | Cht.-G.}_ Daf de pass. Total | qe pass. | Żyurę. | 2 filles |1 gare. 1 f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 63 | 19 | 18 | 188 83 | 190 
Grecko-kat. -— Cath.-gr. | i - ' 
Ewangielickie — Evangel. 
Mojżeszowe — Mosaïque . 
| Inne — Autres 
Bez wyzn. — Sans Kefir 
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Zamiejscowi — Hab. de pass. 
1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
7) W tym 3 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont > garçons et 8 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) W fym 1 chłopiec z 1923 r., 1 dziewczyna ze stycznia z 1937 r.— Dont I garcon de 1923, 1 filles de de janvier 1937. 
^) W tym 1 chłopiec z 1934 r. — Dont 1 garcon de 1934. 
5) W tym trojaczki 1 chłopiec i 2 dziewczyny. — Dont trijumeaux: I garcon, 2 filles 1937. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décés (mort-nes exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogólem 
Etat civil |. cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaique autres Ze Total général 


Razem lRazem Razem Razem |Razem IRazem 
M.-H. K.-F. sg | SĘ] p | aee nre (sów | pea. er: (al NS mco Total 


Wolny — Célibataires. . . . . . | 64 | il i 34 48 | 82 
Malzenski — Mariés . . . . . . 80 1 61 40 | 101 
ARA AO m EMI. x i 50 | — | = j 
Rozwiedziony — Divorcés. . . . . | i — | 
Niewiadomy — /nconnu — 
— 
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a Zamiejscowi 
€ v | Hab. de pass 


111 135 © 246 


51 | 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1 —3 uwzgledniona jest szezególowo tylko ludnosé TENA tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilawo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, c'est å dire les habitants de residence habituelle en opposition 
à la population de passage, c'est à dire aux habitants séjournants emporairement à la ville. 

2) W tym 1 mężczyzna ze stycznia 1937 r. — Dont I homme de janvier 7937. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l'age et la residence habituelle. 
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1 homme de janvier 1937. 


— Dont 


1) W tym 1 mężczyzna ze stycznia 1937 r. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


 PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS ` 
Ogltew | w tem — dont w” w d ^ ma | PT w tem — dont + 
| Total | p VoM | Ce M Total AB E dud db a. 
Zł. Gia | Zł. Go gl Z gr. Zl gr. || ZŁ. [NUS Zl. gr. 
| 1,445 344 43 | 1,445,344 43 | = UL — 714970 79 | 1429707 79 — 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


e ? dziennie — par jour M 1 Na głowę i dobę f e. f ' s na głowę i dobę ' 
w ciągu miesiąca D w ciagu miesiaca Srednia dzienna E nas 
| as = 5 : iwyż E litrów litrów 
par mois Econ DA E Late par mois moyenne par jour 
| moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 
"49 w metrach sześciennych — en metres cubes l et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes Reg i 
| 830.269 | 26.783 29 319 22.724 wl 107:1 829.356 i 26.753 107:0 


Produkcja gazu 


Ogółem na potrzeby własne strata — perte 
| pour les propres besoins 


de lusine 


Quantite de gaz produite da oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne 


En general nour l'éclairage nublic pour les besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
911.380 911.280 184.637 | 562.913 127.037 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricite. 


Innych aparatów - Autres 


Liczba — Nombre Silników —. Moteurs ruben ER 


Zarówek — Ampoules 


=. połączeń | jnstalacyj | p 4. 3 moc w K. W. e moc w K. W. j moc w K. W. 
| AAA B domowych | des TI ` liczników liczba puissance en liczba puissance en liczba puissance en A weż 
des bran- "ię ~ nombre nombre nombre uissance en Kw. 
Element W trstallattons] E ee Ku. Kw. Kw. P 


Stan z koncem poprze- 
dniego miesiąca — Etat 5.390 53.481 


à la fin du mois dernier | 
| 


49.657 


739.919 | 29.728:48 3.286 14.93021 1.779 1.830:78 46.489:47 


SERE | przybyło 21 637 6.175 33021 85 13013 e E 460'34 
"ce EHS | l 
S IS og een) ees SE ———- 
Egg." | 3 
SA E h Ka s 467 3.919 155-95 18 104:30 E z 260:25 
= 


— m A NL 


742.175 29.902:74 14.956'04 15779 1.830778 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation a la fin du 5.411 | 53.651 


mois du compte-rendu 


49.825 46.689'56 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
Przybylo M i C= Py ox Ee T en E + == = 
Pozostalo w ciągu mie- owy. a wat esta. uro ni m Š A 
z poprzednie- i S > przez wydanie ! 
aa sigca sprawo przez oddanie danie | odzinie, opiece, Pozostało z kon- 
go miesiąca zdawezego d przez wyszu- przez wydanie —— E S Mors 
s Ogółem do przytułku gminie przyna rzez zwol- |w innv sposób | cem miesiąca 
, SOWIE y wladzom osa E "ED : 
Restés du Entrées au E Ew, P lub szpitala Á d Aaf nieme | 
mois précé- | cours du mois n genera le iansférés dans] ns au mille; led d'une autre Restes a la 
dart du compte- te l i autorités fatear alm relaxes maniere fin du mois 
refoulement Eo Hue Hi Zem > d'indi 
rendu hópitaux compe: entes mune indi- 
genat 
Sej e B sl JEgl al lEs] sl CARA |Ea| s] |Eslo; Sei sl "Bai e Srl y 
| i 2 al | > 
6. |BE SEJE- |SEJSEJE. [SE | SEJE. | SE|SEJE- | SE BElE- [SE BElE- SB BEE | SE (BE|E IRE UE] E I SERRE 
ISO ORO EE EIC CBE|SS RE ECU ENEE ECH RECBE|SE EI SG SE 5 
IA E AS E vo as a A E ASE aa E ES e ZE NX GAG, GUZ SE GÄR E| 4 ess RUE 
SSE SS SS ES ZOJESJES MID ES UQE Ex YSJES ES ZOJES ES [53 Es AR ED EG AE A EZ X4 
: 4 ! 
36 | 16 | 20 [167 85 82 |179 88 91| 20 13 1| 17 Da Er MES, SUE t7 | 281 07 132 E XE 5 | 2 | 244 13 I 


Liczba beż 
Nombre 


X. Przestępczość. — Criminalite. 


(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Don 


wm 


nées du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


Rodzaj przestepstwa 
Nature des crimes et délits 


d'ordre 


Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. 
de haute-trahison 

Zniewaga wladzy, lub urzedu art. 125, 127 E SÉ - Injure 
aux autorités et offices publics 

Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Résistance Ree 

Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K.1163 w zwiazku z 129 K. K. 
Résistance collect ive 

Zniewaga i czynna UIT na redil art. ho, WE? 84 
art. 256 K. K. Injure et actes de violence envers 
les peo, m 

Ucieczka pozbawionego wolności art. 150, 151 K.K. — Eva: 
sion du détenu |. 

Zniewaga Narodu i Państwa art. 152; 453 K. SE * [njure 
à la Nation et à l'Etat 

Nawoływanie do przestępstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 
K. K. — /ncitation aux infractions 

Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K. K. 
Appartenance aux organisations illégales 

Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte 

Inne przestepstwa, przeciwko władzom i E wa — Autres 
infractions contre les autorités . 

Falszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. — Falsification 
des billets de banque . 

Fałszowanie monet kruszcowych art, 175, 176, 179, 180 K.K. 
Falsification des monnaies ; 

Obieg fałszywych banknotów -- Circulation des billets de 
banquefalsifićs . 3 : : 

Obieg falszywych monet kruszcowych — Circulation des 
monnaies falsi fiées 

Falszowanie i puszczanie w obieg innych papierów i i znacz- 
ków wartościowych art. 184 K. K. — Falsification et 
mise en circulation d'autres titres 

Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K.K. 
dans les documents et actes . 

Uzywanie falszywych dokumentów art. 187, 198 195, 196 
K. K. — Usage des documents faux . 

Inne fałszerstwa — Autres falsifications : 

Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 2090210 8E IE Pro- 
xénétes et souteneurs  . 

Inne przestepstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, 
207, 213, 214 K. K. — Autres infractions sexuelles. 

Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite 

des femmes et des enfants : : 

Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. 
z 1927 r. — Trafic illégal des narcotiques . 

Podpalenie pojedyncze art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Ts 
O udana maU PN dzeliement 

Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — facendo 
eE collechvemen: 

Zabóistwo dokonane art. 225, 227, 238 K. RAS Wu 

Zabójstwo usilowane art. 225, 227, 238 K. K. Tentative 
de meurtre 

Ciezkie uszkodzenie lala art. 233, 235, 236 K. K. — Lésions 
corporelles graves 

Dzieciobójstwo art. 226 K. p Infanticide 

Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- 
don d'enfant  . a 

Rozbój zwykly art. 259, 261 R. M - Pillage ordinaire — . 

Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 
organisées o 1 

pm Tm ntu Cambriolages : d 

Kradzieże kieszonkowe — Vols à la tire 

Kradzieze z wozów — Vols des objets transportés par votado 


-— Crime 


— Faux 


DZE 108 


Liczha — Nombre 


wypadk. osób za- 
donies 
de cas 'deperson 
declares arrétees 


„trzyman. 


Liczba bież 


Liczba bieżąca 
Nombre d'ordee 


hu 


o © SNM M W N 


Liczba — Nombre] 


Rodzaj przestepstwa 
Nature des crimes et délits 


Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion 

Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 

Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements 

Kradzieze koni — Vols de chevaux 

Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . 

Kradzieże z pola — Vols duns les champs 

Kradzieże z lasu — Vols dans les foróts 

Kradzieże inne — Autres vols 

Paserstwo art 160, 161 K. K. 

Oszustwo — Fraude 

Kłusownictwo — Braconnage 

Nielegalne posiadanie broni — Ports d'armes prohibées 

Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illégal 
des frontiéres E : 

Opilstwo — /vrognerie 

Zakiócenie spokoju publicznego. — Délits contre la tranquillité 
publique . 

Odebranie narzędzi zlodziejskich (art. 62 prawa o wykroez.)- — 
Confiscation des outils de vol 


Razem — Total 


— Recel et vente des larcins 


Rodzaj przekroczenia 
Nature des contraventions 


Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — 
nrohibé à 


Vente de i alcool dans le temps 


Przekroczenie przepisów o eee Mn mE — EE aux or- 
donnances concernant les voitures à moteur . 


Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux ordonnances con- 
cernant les voitures de louage 


Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux ordonnances concer- 


nant les bicyclettes 


Przekroczenie reeulaminu dla prostytutek — ordin aux ordonnances con- 
cernant les prostituees 


Kontumacja psów — Contumace des chiens 
Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 


Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux ordonnances bi w 
les chemin de fer 


Przekroczenie przepisów meldunkowych —  Contravention aux PE rela. 
tives åla declaration de prêsence 


Przekroczenie przepisow o komunikacji kołowej — A ion aux ET 
concernant la communication en voilures 


Tamowanie kamunikacii — Endiguement de la circulation 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au reglement Sch dës 
Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au reglement des tramways 


Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contravention aux ordonnances 
concernant l'ordre dans les maisons 


Przekroczenie przepisów sanitarnych — eeh aux ordonnance sanitaires 
Wykup towarów poza targiem — Acha! de marchandises ea dehors du marche . 
Nieprawny handel — Commerce illégat 


Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w halla — longer tghon å la 
loi concernant les heures du travail dans le commerce 


Zgorszenie publiezne — Outrages aux moeurs publiques 


Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Destrúction et Kee volon- 
taires dubien d'aútrúi E . 


Ohraza czci pismem — Offense par écrit 


Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant P dw. 
nar la police o 


Niedozwolona produkcja — pee prohibés 


Przekroczenie patestu o hroni — Contravention aux t Ps ees concernant les 
permis de port d'armes 


Razem — Total 


; [1345 | 


XI. 


Pożary. — Incendies. 


wypadk. osób za- 


133 


Liczba 
wypadków 
doniesionych 
Nombre de 
cas declares 


| 
| 


13 "W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES st mrt 
EON IS E een CUP M ss] = = ZE 142 
£ s wybuchłych w budynkach — de bátiments e wybuchłych skutkiem — | ktore dotknę- ER MED 
5 S o zrębie constru pokrytych mat. = x przetnactenia £ 3 par causes | ły mE ayant SS A E i Y 
| Miejsce wybuchnięcia pożaru _ & ^s fts de muteriaus €ouverls de mater destinés å 3 i atteint 3 z S Ze i 
"EM [ 1 7 3 : TU E'I1 $i 252 
; b ; siis! : : CR |! |ESElBRgg TRE ció DES 3% :. 
Set dé Fieber) $$|si33 4. g3 33]! | 25 stę, ją |4E EHIHEHILHHINIIENISHIC EE HET 
A ES zS m HZ EAR? GË? Brech DD A" | > E (UE oz» 953€ as | |» "x Uu Zz = SUE 
"aiii 22/38 5S! h3| ES | SsES| o^ ¡ZÉ EZ IX" PIS ES re | ze se 5! 31 GE 
q5[$3 $3 683/,3253|33| E5| 33 | 385| fe | Ż$: |SS lz INERTE ES | S$ | EE EECH ET 
58 |ZĘ 52 LE SE Be ¡gel 35 | 235) ER |Z | Ea Zem éy 2258 s [25 ES TIED az FEES 
SE 2| 75s E S $5 PEST] SE | BR | $E SESSE SSS| g%|5 [EL IPES| B5 CER 
>|ĘS|50 | E | cv z H d D EERIE SA a ZS |3o.| SH SET 
O=|8S*|= |. | s E E ls 125/24 €j= SÉIS |*5.B£v JR 13 
— — >... a | ZZ) 
| dach — toit — |=;=:."- = ¡- — — — 5 NIE ize. ="R EJ — 
strych — grenier. — == — —, — =- -— — | — | — — -— — — 
| komin — cheminée : — — | =| — — | = -— — — — = | = — | — Ml —1, == | — — — 
klatka se shod., . sień — dica ler vestibule = SN IPMES s oL ES a - E — = = = ms = = RS ES E. = 
„kuchnia — cuisine . « . . . 1 1 —-| — | —, —| 1 — | — = | — 1 ti —, — -— 
IET ZR a 3 md ee IPFE a= "ia sok LTE Ce » 
pokoje chambres . ! = EWIE - — 1 — — | — — | E SE | - s | > =: = ES = | 
warsztat, sklep, magazyn — atelier, hou- | „vC Y Mem "más t x r 2 A 
tique, magasin. . 1 1 Jk EE = | 1 = ES 1 CS zz — | => oe GE | W | 1 | = | = 1 ES = KS 
S d S $ H ` " a i 
piwnica — cave DN a dl et E | — —— NE ERO A i = | | w -— — 
| inne ubikaeje — nutres locaux . = | | — = = = | = =r a EU Se | = | =, = = — 
» š j | ' | 
wolna przestrzeń — espace libre i | | | | | 
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Razem — Total 


Fałszywe alarmy — Fausses alertes. . | —:—|—:—:—|—:--:-—-1—:—1--1—- 


XII. Zachorowania zakaźne.!) — Maladies contagieuses. !) 


pól ni RN e DIE M ND] APE, 
u ŻE Bo Zieu|s5 Mi i ENS u Sé isa 
A 23 33/23 25 45 83133 $3 53 ey ls SE Ez ESG pc $. 
Dzielnice — Quartiers Ee 5 E EE 5 E E ` ER EE E E ef : 3 E : X $ igs KE : FFER > 
| OS ak. ©. *i zx 23 123140 32 ER 23 e S EH AE ITE Ok Total 
|dR'AE 6 58% gl [St (28 
" "D ONEN e = 
| | Śródmieście - 2 - — ] 1 — = = > NI? BH a] E m n 
Il Wawel, — — — — — = E ES E zT E. E aa ES z ak 
| III Nowy Swiat — - = | = 3) - — - = = = 1 1 =" R 6 
IV Piasek - 3 — — 2 — — = e Z * E = = 1. z. 5 
V Kleparz — 2 — - 3 3, — = = — => - 1 ^ ei 9 
VI Wesola — ] 2 |=] = 2 — — = — 1 E 2 = UE 8 
VII Stradom . - — 2 1 — 3 — — = = = l = = 7 
VIII Kazimierz = 1 8 — 3 4, — — — — = I = 2 R 21 
IX Ludwinów — = = = = 1 = z e i E ak på 1 
j X Zakrzówek — — = z = 1 na = R E? a ze z: -8 pul a E 1 
XI Dębniki — — 2 — — = = = d —- = - E = E 2 
XII Półwsie ~ — — — 2. — - — — E — - ze 2 z. = 4 
XII Zwierzyniec . — — 3 E. E = e - 
XIV Czarna Wies — — = > - AA En 2 i. 
| XV Nowa Wieś — — 1 — 1 = — = - 1 3 
| XVI Łobzów 1 1 — = vj = - = Š - = NE 2 
XVII Krowodrza = 1 1] = e Vhs (as E z - ~ 4 
| XVIII Warszawskie . — Jl 1 — — — | — - I 2 
XIX Grzegórzki — -— 3 - 1 | =- » — E po 1 5 
XX Dabie = || = O ESI 3 |-| = a — Mr 5 
| XXI Płaszów — 1 - E H a = E. ies S = BE =] 2 
XXII Podgórze . . We LI = ls i — - 1 E - — : Z = E > 19 
Razem — Tom le (med aal 1 ao a PEE -— 7] [| 1961 21=1 113 | 
Z tego leczonych w szpitalach y E A V SA HIR 
Dont malades traités dans les hópitaux 1] 39 l 4.) 16.) — 1 1 d 71 
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ES "S des communes voisines | 6 2 p. 1 ! 3 | 13 
o RY = DEC ON DoD c 
gom y d A SEET = va 12 Tests EA 20032380349: £64 4 10 | 55 
AE E PN 
| E 3 S razem — total = d! 18 | — 6 BTE 1 [i e B FAT 1 6 2 13 F | 68 
bi ` 
MOT S Feu "Wat A eege 3 "W sich A = 65 
dans les hópitaux | 
1) Wraz z czynnym wojskiem. — Avec les militaires actifs. 
2) Tetanus, lues i różyczka nie rejestrowane. — Tétanos, syphilis et roséole ne sont pas registres. 
XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. Etablissements sanitaires municipaux. 
| SE o ln ` Hier ES COR Y GIN — NOWERE DES*MAWADES E Ze 
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S e k S SĘ SS ER xe SÉ a 
| Ogółem — En general| 223 | 4400 20 |.20 | 14 |! 65 76 78 | 42 36 61 29 32 16 BD S I IE 67 75 
! Gruźliczy — Tuberculose | 128 | 3225 | 22 25 98 51 47 48 | 26 22 24 | 16 | © 16 INS ee | 106 50 56 
` Szkarlatyny -- Scarlatine 80 205 I IG 12 37 12 25 25 15 10 33 A HE 421 — — — 29 15 14 
| Ezolacyjny — D'isolement| 10| 119. 13 | 12 4 1 3 5 1 4 4 1 3|-.- Sęp 1 4 | 
| Innych chorób Autres maladies 5 624 31 T2 2. 1 ji — — — = Au NE = = | = = 2 1 1 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


a. Geff A Z łaźni korzystało osób —- Nombre des personnes ayant profite des bains 
Laznie miejskie — i id i 


Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


B T Ogółem ig Pi W tem 
ams municipaux z tuszów ` z parowek © z wanien i 

Total douches bains de vapeur en baignoire bezplatnie 
| Ogółem — En general 5120 3915 1205 Razem mężczyzn kobiet dzieci dont 


przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 
przy ul. Rejtana 
rue Reitan 


2405 1672 F 733 Total hommes femmes | enfants gratuites 


2715 2243 472 


5.656 Bi 1.650 676 | 1.951 


3 Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nomhre des operations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses| 5 1 = 4 
: E E 
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M——— À—M M —QQ—— — MM — ——— — ——— M M———— M e —À MÀ ——Ó— — 
W mieszkaniu — Dans les "T 
102) — — | 62 26 — s — — 97 5 
logements | | 
W zakladzie — Dans | "2 " 
105 — — 87 20 — — 4 2 - -— 29 — 92 13 


_ l'établissement 


ki 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique radar 


| - Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zal zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements DR | 
` e N w tem — parmi lesquels ordynacyj | 
Osa. Tod chlopców i dziewczat Ogółem wyięto. zębów założono plomb | zaopatrzono korzeni VETERI innych za- Nombre dze | 
89 garcons filles Total extraction plombage traitement de * Ca || consaltationa 
E de dents de dents racines dentistiques 
190 | 92 | 98 | 832 | 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


PPP 
liczba wezwań Lm m Liczba członków 
! Nombre des appels e _ Udzielono pomocy Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents EEE 
1 z || Z ogółu przypadków udzielono pomocy FSE EW IS" ; y F 
së zaj: O Z ES Ex id E ES E] v. x e ER Ges vr ` y É 

s 23 S € S 2% "S 5 Du totał des acci ents secos a tfe porte aux Es 158 eg BS $z 3 oy ER a UR E m A ES g 2.9 " < Y 

SE msg Ty? dzieciom w wieku dol5lat] 22  |.= KEE SES E'5 X NY Z SEU| AE BIE 

Seel s SE a UO A gi Os SUME Ta PIE Sja Sj S9.m|.89 "8|. 5 Ex 5 32€ SG 
hus TIE MY E € enfants jusguá 15 ans | Ẹ S15 S| S 38| poż | ma FUS Sy EB) 80 ws. 97$/53:2|5,| 2-8 

i = 5 - e 5 v SA = 

CSR ET AER | $ EE lg | A Fis] anla Szy, Bäi aea Eo 
GE MS s NE ES Ev E al E | au SA [EO Fiir AI PES aci MR: w! BA 

Gi "sa i a osù E | 2 2 JE Jos SE | 223x | Gg E = ST KS ES 2-cS3.a72|E X 
IA A O eS, RR EC A EB KC CG E KE E25| AS) E E a E RO 
Su al OR lies iS Sido 3128155] aS 5B [as [59-313 5548550 >0 527 >= e A A EA A o Eg 
M |S53] 5 5 [5% uz5Ś| NS | KA Se Es ZS ISO och S GEZ wël bie EI NU E A IO En 

KR "> SE SĘ o UT ps ¿Oe i] g o ot a SES NS E ES E 23156 29 

z Oz s SA E j | g A a E let - D. E = 9 ES > 

e y l R | i 1 
2912 | 6 |1012 | 2.906i1.314 | 1.988 | 821 | 97 | 70 | 27 | 890 [10391 28: 8 1224 7 aa — 2| 580 106] 21 668 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


- Liczba próbek Liczba próbek 


Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des echantillons ER 355 Przedmiot badania — Nature des échantillons Tee KÉ 
35 | $3 $i | IR 
28 322 Se 5 z S 
Mleko — Lait. . . . > wd Wm "HET IL ak 250 42 Lemonjady — Limonades . TA = 
Śmietanka i śmietana — Chémes . * $ 22 6 Korzenie i preypra = Epices: 3 — 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. . . — — Sol = SA. 9 » „ JĄ S 
lub OS. RAB e 2. L. II 709 217 Cukier — Sucre . 2 
Masło — Beurre . E Só © ;. 8 6 Kawa — Cafe. 2) Se? 
Tluszeze jadalne — Graisses . — — Herbata — Thé d 3 = = 
Ser — Fromage . 12 7 Kakao hi cada — d Gët . 6 2 
| Mąka — Farine 2 2 Woda studzienna — Eau de puits. 3 1 
| Przetwory mączne — Podana b. d E — - » wodociągowa — Eau de réservoirs 5 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 18 12 » z Wisły — Eau de Vistule . 1 — 
= zbytkowne — Gdteaux . = = .» kanałowa — Eau de canal . 4 = 
Wyroby cukiernieze — Produits de core 3 2 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 4 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie — — Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmaceutiques 4 — 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 6 3 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 2 - 
T jarzynowe — E de légumes ER — Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes . . . — 
Owoce świeże — Fruits 1 — Oleje techniczne — Huile technique . it — 
Grzyby — Champignons E : 1 — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 13 1 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . — — Moez — Urines à 9 — 
| Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs d -— -- Produkty techniczne — Produits techniques TM 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 7 1 Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 7 — 
Miód pszczelny — Miel "M. 5 5 


Razem — Total . . . E 308 


Soki i marmelady — Sirops et EE 


XX. Przyped zwierząt na Targowicę Miejską i ubój w Rzeźni Miejskiej. — Introduction des bestiaux au Marché 
Municipal et abatage dans l' Abattoir Municipal. 


Grube bydło BEGINN O al E 
m STEUERN Cielat i kóz Trzody Koni 
buhaje | woły | krowy Pos Razem Veaux Brebis | eB Wnel az 


m : | 4 Porcs 
Provenance et destination taureaux | boeufs | vaches | d'un an Total et chévres 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia 


sztuk— pieces 


1) Przypęd — Introduction 


| z Krakowa — de GES dato MS Tan, A | 19 5 
z powiatu krakowskiego — du district de Cracovie. : o | | 88 118 
z reszty wojew. krakowsk. — du reste du département de Cracovie | | 613 112 
z reszty wojew. południowych — du reste des départements du sud | 754 1008 
z wojew. śląsk. i kieleck. — des départements de la Silésie et de Kielce 1 342 624 
z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — du reste des départements 

de la République polonaise , : 
z innych państw — d'autres pays . 
pozostalo z poprzedniego miesiaca — blłailifestł du mois is prüsldent 


Razem — Total . . . | 170 


2) Sprzedaż — Vente 


do Krakowa — pour Cracovie . . QM 207 | 728 | | 518 | 1778 2802 


do innych miejscowości — pour les autres) localités 36 | | 69 235 68 


Razem — Total . . . 587 | 2013 | 2870 


MECHANICZNY — mecamigue Wl 5. ge TN % LE. . 2 | 377 | 1572 | 2369 


405 686 
Rech A MUA 528 | 1977 | 3055 


Haneli = GAGA a „ds e LA | | 151 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w Rzezni mięsa 


Ubój — Abatage 


Razem 


mechaniczn rytualn 
Production de l'abáttoir mecanique. "inel F SÉ E 
ELI TO ky l g g 
| z buhaji — de taureaux 104.404 | 46.750 151.154 
z wołów — de boeufs . . .- 26.795 5.958 | 32.753 
| z krów — de vaches 95.632 2.388 98.020 
| z jałówek — de veaux d'un an "64.347 26.536 90.883 
z cieląt — de veaux Ss? 50.819 17287 | 68106 
ze świń — de porcs | 654.113 = 654.113!) 
z owiec — de brebis H (SE mde: 31 
z kóz — de chèvres ` » Eh ac 2 T AN 
z koni -- de chevaux . . . . . . 49.150 -— 
Razem — im 1,045.266 98944 | 1,144.210 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 118.703 kg. 


?) 42.000 ke 


à gum "= 


tłuszczu (smalcu) graisses ITEMS 


70 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Cena najczęstsza z tygodnia "Prix 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


Kurezeta — Poulets. 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 0—60% Farine de froment 1 kg.| 0:46 0:46 0:46 046 —| 0:46 
z »  0—207o , , „ 054, 0:54 0:554 054 — | 0:54 
Mąka żytnia 65% typ. krak.-Farine de seigle v crac Ka 038: 038 0:38 038 — | 0:38 
Mąka żytnia Sain typ. pozn. -Farine de seigle type posn " 0:42; 0:42 042, 0:42 — | 042 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . „ | 038 038 038 038  —| 0:38 
A » 65% typowy „ normale. a 036. 0:36 036. 0:36 — | 0:36 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment » |046, 046 04 , 046 0:46 
Chleh pszenny — Pain bis 0:54 054 054 054 —| 0:54 
Bułka — Pain blanc . d E I niska 005 005 0:05 005  Á—1| 0:05 
Kasza jęczmienna — Ya gruau d'orge. |1 kg.| 0:40 0:40 0:40 040  —| 0:40 
»  pszenna — Gruau de froment .| „ | 056 056 0:56 056 0:56 
» jaglana — Gruau de millet . e 050 050 050 050 —| 0:50 
gryczana — Gruau de sarrasin 5 0:68 0:68 068. 0:68 | — | 068 
Pecak — Gruau dorge. . T 040 0:40 040 040 —]| 040 
Ryz Moulmein — Riz Moulmein Se 080 080 080 080 — | 080 
Fasola biała — Haricots blancs . Ke 0:48. 0:49 050 050 — | 0:49 
Groch polny zwyczajny — Pois . d E 032, 0:32) ©32, 0:32 - | 032 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois w 046. 0:46 046 0:46  —1 046 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles . . » |014; 012] 010; ID: —-| 012 
Cebula — e E. 026 027 025 025 — | 026 
Kapusta biala — Choux. . o. |szt-piecej 030 030 0:35 035 —| 033 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg.|030 030 030 030 —| 0:30 
Marchew świeża — Carottes . " 018| 021; 017, 0115, —| 018 
Ogórki świeże — Concombres frais 4 — | — = — — = 
= kwaszone — Concombres aigres |szt.-pióce| 008 0:08 0:08: 0:08 008 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 1:00 100 1:00 1:00 —]| 1:00 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualite 
inférieure . . |1 kg. 100 1:00 1:00. 1:00. —| 1:00 
Jablka deserowe — Pona datable. E 140. 1:40 1:40 150 —| 1-43 
Gruszki zwyczajne — Poires qualite in- 
ferieure . E ; Se 1:00 1:05 105 110 —4]105 
Gruszki des — Boires Ide togi d » — | — | — | ei —| — 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualite in- 
ferieure . : 5 — —| = 33» Qe = 
Sliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . » — — | = — =| — 
TA MA 1 htr | 0012 012 012 012, —| 012 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écremé — prix minim.. „ | 018] 0181 018] 018) — | 018 
a — cena najwyższa 
" prix maxim . . „y | 0207/0207 ©0720] 0201 — | Gr20 
a — cena najczęstsza 
prix le plus KARZE s 1:10:20 [1072010:20420:201.5 — | 020 
Mleko kwaśne — Lait caillé . » le — D = E iA 
Baeda dode — GLAC deer, ve 0:60 060 060 060 —| 060 
Smietana kwaśna — Creme aigre >> 120 120 1:20 1:20 1:20 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 3:40, 3:50. 3:60, 3:60) —| 3:53 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 310 315 320 3:20 —|316 
Ser krowi zwyczajny — Fromage m | 0854 17004 1-101 1:10) —] 1:01 
Jaja świeże — Oeufs 1 Mine 0:07 006%: 0-07 007 — | 0:07 
Drzewo opałowe miękkie — Bois Md 
de chauffage . . 10kg.| 060 0:60 060 060  —]| 060 
Drzewo opałowe DUIS = HE dar de , 
chauffage . . 3 E 0:60 0:60. 0:60 | 060 — | 0:60 
Wegle drzewne — Charbon de bois . |1 kg.| 0:40 040! 0:40: 0:40: — | 040 
Węgiel kamienny — Houille . 10kg.| 0:32 0:32 032 032 —| 0:32 
Nafta — Pétrole . . lkg.| 040 040 0:40, 040  —]| 040 
Gaz do oświetlenia !) — Gs d'éclairage 1 mê | 042 042 042,042 — | 0:42 
Prąd elektryczny do oświetlenia ?) — 1 kwg- | 
Courant elétrique pour l'éclairage kwh. | 0:60 0:60 060| (e —| 0:60 
Spirytus denaturowany — Alcool à bróler | 1 litr | 095 095| 0:95; 095 —| 095 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 1:20) 1:20) 120| 1:20) —| 1:20 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | | | 
Viande de porc, qualité moyenne J d 1:45 145 | 1:45, 1:60 —[ 149 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | 
de veau, qualité moyenne . k 1:30) 1:30; 1:30; 1:40. —| 1:33 
Mięso baranie, średni gatunek — Mile ` | 
de mouton, qualité moyenne 5 — — — — —| — 
Sarnina — Chevreuils à D mulum = | =4_=| = 
Zajace — Liévres. d = = = | = ed 
Ghi — Oen. » |750 700| em 650 —| 675 
Indyki — Dindons » | 950 9001 9:50, 950, —]| 9:38 
Kaczki — Canards » 3:50, — 400, —] 375 
Kury — Poules „ |350 350|300| ($50, —| 338 


1) Z 5% podatkiem — avec 5% d'impót. 


2) Z 10% podatkiem 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie — Carpes . 
Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets : 
Sledzie pocztowe — Harcngs en Geib 
Kielbasa wieprzowa d — Saucisson 
de porc . 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . S 
Slonina solona — Lord salé . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé 
» krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fumé . : 
Cukier bialy tu — Sucre blanc 
cristallise . 


Herbata — The — cena | najniższa 
5 „ prix minim. 
m » — cena najwyższa 


A » prix maxim. 
» — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent 
Kasa naturalna palona — cena najniższa 
Cafe torrefié prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
o prix le plus fréquent 
Kawa surowa, Średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne. : 
Kawa zbozowa — cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre : 
Sól biała — Sel blanc A 
Piwo — Biere SE EST E 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . 
uus 95% — Alcool 950 
ino stolowe biale — Vin blanc de table 
czerwone — Vin rouge de 


» 


tablen 
Wódka zwyczajna ar bere. ordinaire 
Mydło do prania 60—65%o — Savon pour 
la lessive . . -— 
Soda do prania - Ny. a 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le cominerce 


— 
x 
CS 


1 Oe) 


1 


== — 


W aga lub miara 


Poids ou mesure 


piéce 


kg. 


Cena najczęstsza z tvgodnia — Prix 
le plus fréauent un cours de la 
semaine 


Średnia mic 
nięczma — Moy 


enne mensuelle 


240 
"3:50 
0:35 


Q 
Qo 
Lë 


EEN 
3:20. 
080 
1770 
2:20 
1:60 
2:10 
2-80 
4:60 

, 2:00 


2:80 
4:60 
2:00 i 
1:00 


(OU, 1:00 


18:00 18:00 18 00 
32-00 32:00 32:00 
26:00 26:0U 26:00 
5:80! 580: 5:80 


| | 
14:00 14:00 14:00 


7-60 760! 7:60 


640 640 640 


140. 1:40 140 


160 1:60 
1:60 
110 
0:32 
1-20 
6:80 
9:10 
500 


1:60 
1:10 
032 
1:20 
6'80 
9:10 
5:00 


5:40 
4:20 
1:50 
018 


5:40 
4:20 
1:50 
0:18 


Dowieziono — /niroduction ke 
= mięsa wołowego — boeuf 35320 y 
n R » cielęcego — veau . 50.730 
K TS > _baraniego = moutonk, ME 45 
„ wieprzowego — porc . 54.331 
Razem — Total 140.626 
wedlin — viande fumée . 3 9.637 
słoniny — lard . . EE i. > 11.323 
podrobiu — tessure . - 1.918 


— Prix des principaux 


Pszenica — Froment . 
yto Seigle . 
Jeczmieñ — Orge . 
Owies Avoine . 
Gryka Sarrasin . 
Proso Millet . 

Ryz — Riz Moulmein 
Rzepak — Colza 

Groch — Pois Victoria . 


Kukurudza krajowa — Mais e 

Fasola biala, Ae — Haricots 
longs 

Fedi biała — Haricata! blanes a 

Fasola krasa, dluga — Haricots de cou- 
leur, longs b 

Fasola klockowa — Haricols. 

Soczewica polna — Lentilles . 

Mąka pszenna 0—60% — Farine de 
froment 0—60%o . . 

Mąka pszen. 0— 209/o Farine de froment 
0— 20% . z 

Mąka zyt. 65"/otyp. krak. dna d A> idi crac. 

Mąka żyt.500/a typ. pozn.— Farine de seigle type posn. 

Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
ge 709/o 


i. 


. 100kg.29'25 3025 29503025. 


24:75 25 50,2475 25:00 
24:00 24:00 24:00 2400 
a -23:50 (23:50 [23-25 


10:00 138 00 38:00 38:00 
36:00 35:00 35:00 35:00 


31:00 30 00 29:00 29-00 
38:00 :38:00 38-00 


42:88 [44:00 


47:88 49-00 
36:13 37:00 
37:50 38:50 


33:00 


33:00 


— avec 10%o d'impót, 


Ciąg dalszy — Suite. 


— - i è Cena „awe z AE. es , Së z R Cena najczęstsza z ugoni p ; a 
Przedmioty konsumcji t E Tuy dapes 1 ER ES $ Przedmioty konsumcji E H lugo o 3 EXE 
2$ i ) 1 SEN, 38 mi TE 
Articles de consommation Ss 2 Ml qw HT Articles de consommation Es |- ep 53g T M 
BÓ Zak o t Mer? ŻE > Å z A icy (eh EE 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 118. 1:20. 1:20 1:20 F 1:20 
ge 6o ... -D 100kg.| 3675 36:50; 36:00 36:00 — |36:31|] Ciele żywej wagi — cena najniższa | 
Zomo LĄ Elowes- Pommes de terel f. 575 600 538; 550 — | 5'66]| Veaux sur pied — prix minim. . . : 056. 0:65 060 060 — | 0:60 
Siano — Foin . , : 600 600 600 600 -- | 6:00 z — cena najwyższa 
Słoma długa — Paille longue e as 400 413 400. 413 — | 407 e prix maxim. . .| . 095 095 095 090 —| 0:94 
, mierzwa — Paille menue . . . 2 — -— — — — -> a — cena najczęstsza 
Wał żywej wagi — cena najniższa | e prix le plus fréquent|  . 080 075 073 070 — į 075 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|1 kg.| 0:553 054 065 0:55 — | 057|| Baran żywej wagi —- cena najniższa 
i — cena najwyższa | | | Moutons sur pied — prix minim * — — — — — = 
51 = prix maxim. w . A 0:76] 072! 0:73, 070 — | 073 — cena najwyższa 
D — cena najczęstsza | j Wwe maxim. . - ` = E = = — — 
prix le plus frequent. : 0:65, 0:60| 0:70, 063 — | 0:65 : cena najczęstsza | 
Trzoda chlewnażyw. wag.—cena najniższa prix le plus frequent]  . =| = =/ =4 -| — 
Porcs sur pied — prix minim. . 065 067 083 073 — | 072] | Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de 
5 — cena najwyższa | chauffage . . 100kg.| 380 3:80 3:80 380 — | 380. 
5 prix maxim. . - 1:14, 111 115 120 — | I'15|| Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc | | 
T — cena najezestsza | de'cheuffage. MR Z RTE J- 400 400 400/460 —| 415 
i 5 prix le plus fréquent | * 1:04) 104 1:06: 1:08 — | 1:06 | 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


p A e 0 5: == 


Liczba udzielonych uprawnień Liezba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 


w tem opiewających na w tem opiewających na prze- Ogółem | w tem opiewajacych na prze- 
przemysł — © l'industrie mys} - concernant l'industrie | uprawnień | mysl - concernant l'industrie 


En Iny | rskodzielni- | koncesjono- En l rękodzielni- | koncesjono- En general 
sA wolny zb wolny d'autorisa- 

general nn czy - manu- | wany- ayant général lib czy - manu- wany- ayant nom 
tore facturiére concession tore | facturiére , concession 


Klasy przemyslu 


Ogółem Ogółem 


Classes des industries 


wolny vakadan koncesjono- 


: czy - manu: | wany - ayant 
li bre facturiere concession 


. Ogólem — Totaux 198 160 28 10 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 

premieres ' D s = ke > md kol 
Przemysł hutniczy — Fońderies —. — = = = 
Przemys! kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

— Mines, carrieres, céramiques, verre , - 3 B =: = 
Przerabianie metali — Metaux 7 
Wyrób maszyn, aparatów, instramentów i środków 

przewozowych — /ndustrie des machines, app1- 

reils, instruments de locomotion  . 2 1 1 — 
Przemysl drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 

tour et au ciseau) . 4 - 4 - 
Wyrób towarów z Etnias dn ON uc i celułoidu 

— Cuoutchouc, gutta-percha, celluloid . i 1 1 = = 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 

Transformation des peaux, soies, crins, 
Piane: etcH ©. : 4 2 2 > — 


przemysł tkackt — Jndusinie lexitlę e m 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — 
Wyrób odziezy i towarów modnych — Confection 

des vetements et des articles de mode . - 18 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier : - 
Wyroby spozyweze — /ndustries de l'alimentation 11 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, Szen 

et débits de boissons : 


7 
: Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 1 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 9 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 1 
Zaklady centralne dla*przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le Ke 

fage et pour l'éclairage ; _ em = = 
Przemysł wędrowny i zbieranie GE > E 

dustries ambulantes et de récoltes . : — — — — 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 121 120 — 1 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant — — = | = 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- | 

blissements financiers de credit et d assurances — = — - 


A 
Lo 


Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires : 3 3 3 e | — 
Frzemysł komunikacyjny — Communications et 
transports : : : i 4 4 — | — 
; loune przemysły — Autres industries : - 4 4 — | — 
1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu a l'achèvement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liezba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi | 


Pozostalo z poprzedniego | Przybylo w ciagu mie- PPE w Z OŁ "ët ES au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies, — a la fin n mois 

Klasy zawadu miesiąca — Au commen: | siąca — Inscriptions au | — 

cement du mois cours du mois razem — total 

Classes des professions = = T 1 e Fa | 
| 

razem , mężcz. | kobiet | razem mezcz. | kobiet | razem  mężcz. | kobiet razem meżcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet 


total | hommes, femmes | total | hommes| femmes] total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total hommes | femmes | total hommes | femmes 
i 1 


| w tem skutkiem obj. pracy A. 
dont par le placement razem total 


| w tem uprawn. . do zasiłku 
| dont ayant droit a secours 


Ogółem — En general 


Górnictwo — Mines . $ 
Eno = Wines Fondene: E Ya | | | | P | ES 
Przemysł metalowy — Metallurgie . | 
5 wlókienniczy-/ndustrie textile 
5 budowlany — Entreprise des 
bátiments : 
Przemysl drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — /ndustrie des 
peaux e! des cuirs 


zl 
> 


LU 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób*) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostala z poprzedniego Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — a la fin du mois 


Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au 
cement du mois cours du mois razem — total 


w tem uprawn. do zasiłku 


w tem skutkiem obj. pracy 
dont agant droit à secours 


dont par le placement razem — total 


Classes des professions mou e 8 | | A 
razem | mężcz. kobiet | razem  mężcz. | kobiet | razem  mężcz. | kobiet | razem | męzcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 


total |nne femmes | total | hommes ` femmes | total , hommes jemmes | total | hommes | | femmes total | hommes femmes | total | hommes | femmes 

Przemysl papierowy i drukarski — /n- | | | 
dustrie du papier et de la typographie | | | 

Przemysł spożywczy — /ndustrie de | | 
l'alimentation . . 

Przemysł konfekeyjny - indie des 
vétements 

Przetwory zwierz. - Industrie animale 

Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifiés A 

Służba domowa — Domestiques : 

Robotnicy folwarcz.-Ouvriers de ferme 

Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 

Oficjaliści rolni — Employćs et domes- 
tiques agricoles esl s 

Nauczyciele — Instituteurs 

Biuraliści — Employés de bureau 

Techniey — Techniciens 

Inne zajecia Row Autres emplois 
intellectuels . 

Pomocnicy handlowi — — Employćs de 
commerce 

Praktykancii terminatorzy = - Commis 
et apprentis . 

Inni pracownicy mlodociani — Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorité . 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Une Społeczna '). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres T Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre E. GRAiltatióńs Liczba Sza odda- ag | 
- à gólem = nych — /Vombre des o RT 
| ubezpie- pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades dirigés EE 
z początkiem z końcem 2 F Sa 4 e z Ix e EIN 
miesiaca miesiąca BLE | Ogółem S 5 g 3-3 Soo Sc: 35 JEFE: $3. 
1 s El Eo 9 3 SE a : > Z 
przybyło | ubyło Naa | ERE E s EES ESEE] 2% zra 55] |$ 
au commence-| arrivés partis | ala fin | total des | Total général 8 $ ENS S SLS i Š E EES S ER z SS EK EG E | E 
ment du mois du mois | assurés?) = Ray Els "E E ERP: 3 ZEN. Sut gc NEL S, 
| z cS ze z u 2 S8 "7 8 SS: "5 5 8 | 
| 62.487 | 6.668 | 5.454 | 63.701 | E. | 51914. | 23.115 | 21.512 | 1603 | 28.799 | 27999 800 | Glen E: | 
4 I 1 
1) Liczby obejmują tylko miasto Kraków. — Les données ne comprennent que la ville de Cracovie. 


2) bez ezlonków — sans membres. 


XXVL Kasa Oszczednosci Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du 
rendu compte-rendu 


z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczego 


Etat du capital déposé à la fin Etat des dépóts a la fin du mois 


du mois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron | Str 
a $ AEn lued qued. take kt 
santis | sanis 
! 47,513.928:77 679. 589 47 8.352  2,694.771:02 | a! - | 6.591 | 2,670.913:63 | 106 17.005:87 47,537.786'16 662.583:60 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Jo aaa et périodiques Mandats de poste Chèques 


e z 4 : e A a zlo- : kwo - 
zwyczajne polecone wartościowe pocztowe | paczki pobraniem racie inne liczba kwota w zło liczba waw z 


> | tych — mon- tych — mon-| 
ordinaires | recommandes lettres mandaís | colis envois contre | en abonne- autres nombre | ant en zlotys | nombre | tant en zlotys | 
chargées de poste remboursement ment y i 


listy | zlecenia przesyłki za | w prenume- | | | 
| 


W W S.I ORO V meus ato wplacono-—vérses 


4234459 | 131.216 | 2.806 5.730 | 70.293 17.6844 | 14859 | 16202 | 55.120 4,327.829 | 70.819 13,975.807 


LIMES LU MES wypłacono— rembourses 


3715218 | 138.944 | 3418 3355 | 49.171 | 6.830 280.578 | 1061 91.649 | 4,669,590 | 24219 1,563.074 


Depesze prywatne nadane - - Télégrammes prives-expediés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes privés-recus. 


e Dochód z oplat w zlotych — Recettes : aip : : do przetelegrafowania 
| Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogólem — Engeneral da doreczenim c rere a transmettre par telegraphe 


7.701 18.016:42 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN| SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramów telefanem 


Przeciętna mie- , | Der Lach AO Liczba wezwań Liczba rozmów telefanicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu | > do rozmowy = | 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) d | ł h eut 
R d b | nadanych | nadesłanych Bad y ogólem Wees SS aj 
Nombre appro- ecettes des abonnements | T i Nombre es avis Sé ; demandées à porter transmis par un | 
ximatif mensuel en zlotys expedies par les | transmis pour | d'appel télé- en general du poste SCH E 
des abonnés abonnés | les abonnés phonique | 
pp” | | ! j 
10.896 214.50212 3.324 | 1.484 395 152.506 | 77.537 74.969 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


Place centrale — Colline de Salvator 


--77 TĘ ——— X 1-0 $039 c 1 Liczba wozów ruch ETAT EE 3 m KE R E 
E 2 3 € . poe voitures. "dun E Wee, ia ko oor ou 
E rS ES En 5 motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs i 
A sg EJ o R a moteur | remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures j 
RE o v "M = 
T : E "ENS E |. 
Linje—Lignes EE Ec RAKA NEM M m Ne 
a og E OE S Sa |Żs5] s 4 ZSS $ 5 (wa s razem motorowe 
© So g a s RISE E «|. sie s 3 | s 8 pne 
Ki LL | sa EX = Ś ZVE! A 2 ZSE E? IGR R 1 ` 
Z SĘ ass SI] cf. ESA A KEN SE | 2 8 tota à moleur „ oro des 
ETE T S53 993] Y-R4ias|* 8 « | Żeś 
| Razem — Total 21.075 | 1,437.614*) | 1.247 51 333 — 27.270 | 4.782| 303.872 242.584 | 61.288 
— 4 2 LN plk po | JE | sf m ja GP 
Most Podgórski— Dworzec osobowy | i | l | 
1 Bist. de ee as dE Voyageurs 2.868 176.980 285 | —| — — 7.325 — 42.364 42.364 , == 
Łobzów —Cmentarz Rakowicki — KI p e a i ji gx ^ 
2 IIIS. PESE "Palowice 5.590 291.560 330 25 E — 5.959 — 74.612 74.612 | — | 
Bánarka —Dwarzec towarowy LUN Y ? | p ! EA 4 | 
4 Boneka OON marchandises 6.200 400.420 360 | 333 — 5.776 ' 4.782| 135.063 73.775 ES | 
4 Rynek Glówny—Park Dr. Jordana *) 24 aT - E e V ^N E E 
Place centrale —Parc du nom du Dr Jordan | 
Salwator—ulica Mogilska 5 E a E 
5 Miño BE Salvator me Magiisko 4.147 126.450 152 3.367 £ 29.233 29.233 — 
g Andi: ER Sre 2.270 3220, | 20] 260, EN sd! — |r22600]- 22600* — 4| 


!) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tym: 364.984 osóh przewiezionych na abonamenty. — Y compris 364.984 de personnes profitant d'un abonement. 
4) Nieczynna. — Inactive. 


XXXI. Zakład Czyszczenia Miasta. — Etablissement pour le nettoyage de la ville. 


uem. popiołu — En- Czyszczenie dolón 
. D , E oacznych — nel- 
AUS Ulice i place. — Chaussées et places | lévemen des ordures liyag de fosses 
8.3 menageres d'aisances 
o5 ka 
E E Czyszczenie i mycie . Wywóz błota, zmiotek i śniegu | Kropienie E ER Ogólna 
23 Nettoyage et luvage Enlevement de boue, des ordures et de neige Arrosage Razem sk Popiół ez Lë » liczba | 
z 3 rabotniko- ET Sp maż E 3 LS " rabotniko- 
.  |robotniko- Al ; = ; 
Te Liczba | Zuzyto | Liczba Liezba | Zuzyto dni es or wisko SERIE E 
robotniko-|'?botniko-| wody  |robotniko-| błota zmiotek | śniegu razem |robotnika-| wady | Nombre móna-| Pécom- 3313 ES] Nombre . 
` dni U. dni : dni U. Nombre å bres | 27 |g S total de | 
dni sage de boue |de ordures| de neige | total sage | total de geres $% IS : 
Nombre | Nombre | de l'eau | Nombre Nombre | de l'eau xm. de jours-| * at LE Jours- 
de jours de jours de jours de jours ee lee E "E ul ouvriers 
ouvriers | SUUriers " ouvriers m3 ouvriers Al =| ouurters SC 33 m 
| 150 5.589 23.652 1.222 6.219 1.340 897 8.456 23 21.420 6.834 1.342 |6.206 | — 155 | 348 8.481 


Liczba lotów — Przewieziono — Transportés 

Nombre de vols |o regu- pm PU nu E a E Pata =p 
La $ än E ZE larności Przeleciano km m. bagazu ma poczty gazet PEŁ. i 
LI far d Ru de régu- |kilometres parcourus|P?522€T9W| bagages journaux pir A wt: 

Warszawa — Kraków 23 23 100 5.5936 70:0 26.508:8 
Varsovie — Cracovie | 
Kraków = Warszawa 24 23 95:8 5.593:6 . . e. 30.643:2 | 
Cracovie -- Varsovie [ 


Zarzad Miejski w stol. król. Mie$cie Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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